Priloha ¢é. 15
k smernici ¢. 46/2019 Zb. MZVEZ

Doklady potrebné Kk prijatiu zZiadosti o udelenie prechodného pobvtu na wucel zluc¢enia rodiny
podPa § 27 zakona ¢&. 404/2011 Z. z. 0 pobyte cudzincov a o0 zmene a doplneni niektorveh zdkonov

v zneni neskorsich predpisov:

Documents needed to be submitted for accepting the application for the temporary residence for the

purpose of family reunification pursuant to Art. 27 of Act on residence of foreigners

O
O

dve aktualne fotografie s rozmermi 3 x 3,5 cm
two photographs of size 3 x 3,5 cm

platny cestovny doklad
valid travel document

Doklad nie starsi ako 90 dni potvrdzujuci ucel pobytu
Document not older than 90 days which confirms the purpose of stay

[

O O O O o O

matri¢ny doklad (sobasny list, rodny list diet’ata) — moze byt’ starsi ako 90 dni
Registry Office document (marriage certificate, birth certificate of the child) — may be older than
90 days,

cestné vyhlasenie zakonného zéstupcu, ze diet’a je slobodné,
statutory declaration of legal guardian stating that the child is single,

fotokopia dokladov o pobyte rodi¢ov dietat’a,
photocopy of parents residence permits,

fotokdpia dokladu o pobyte garanta,
photocopy of guarantee’s residence permit,

fotokopia rozhodnutia prislu§ného organu o zvereni diet'at’a do osobne;j starostlivosti,
photocopy of a decision of the competent authority on placing the child in the custody,

doklad preukazujuci dlhodobo nepriaznivy zdravotny stav,
document confirming a long-standing unfavourable health condition,

doklad preukazujici odkazanost’ (napr. doklad o zdravotnom stave Statneho prislusnika tretej
krajiny, v ktorom je uvedené, Ze zdravotny stav si nevyhnutne vyZaduje starostlivost’ inej osoby a
Cestné vyhlasenie o tom, Ze v krajine odkial’ pochadza mu nema kto poskytnut’ naleziti rodinna
podporu),

document confirming dependence of third country national (e.g. document of health condition of
third country national stating that his/her health condition necessarily requires the care of other
person, and statutory declaration of fact that there is nobody in the country the applicant comes,
who could provide appropriate family support to the third country national.

Doklad nie starsi ako 90 dni potvrdzujuci suhlas
Document not older than 90 days which confirms the approval

[

suhlas potvrdzujuci, Ze v pripade Statneho prislusnika tretej krajiny, ktory je slobodnym diet'atom
mlad$im ako 18 rokov a slobodnym dietatom jeho manzela mladSieho ako 18 rokov so zli¢enim
suhlasi aj rodi¢, ktorému toto dieta nebolo zverené do osobnej starostlivosti a ktory ma pravo
stretavat’ sa s tymto dietatom,

in case of a third country national who is a single child under the age of 18 and a single child of
his/her spouse under the age of 18 the consent to the family reunification of a non-custodial parent
with visitation rights



Doklad nie starsi ako 90 dni potvrdzujuci beziihonnost’
Document not older than 90 days which confirms integrity

O
O

Vypis z registra trestov Statu, ktorého je Statnym prislusnikom,
extract from the Criminal Register of the country he/she is a national of,

Vypis z registra trestov $tatu, v ktorom sa Statny prislusnik tretej krajiny v poslednych troch rokoch
zdrziaval viac ako 90 dni pocas Siestich po sebe nasledujucich mesiacoch,

extract from the Criminal Register of the country where the third country national has resided
during last three years for the period longer than 90 days within six consecutive months.

Doklad nie starsi ako 90 dni potvrdzujuci financné zabezpecenie pobytu
Document not older than 90 days which confirms financial resources for residence

[

Cestné vyhlasenie Statneho prislusnika tretej krajiny, ktory ma udeleny trvaly pobyt alebo
prechodny pobyt, alebo ziada o udelenie trvalého alebo prechodného pobytu a s ktorym ziada
zlucenie rodiny, o tom, ze mu poskytne finan¢né a hmotné zabezpecenie pocas jeho pobytu na
uzemi SR a niektory z nasledovnych dokladov:

- pracovna zmluva,

- potvrdenie zamestnavatela o vyske vyplacanej mzdy,

- potvrdenie 0 zostatku na uéte vedenom v banke na meno Statneho prislusnika tretej krajiny,
ktory ma udeleny trvaly pobyt alebo prechodny pobyt, alebo Ziada o udelenie trvalého alebo
prechodného pobytu a s ktorym ziada o zlucenie rodiny,

statutory declaration of third country national who has been granted the permanent residence or
temporary residence or who applies for the permanent residence or temporary residence and with
whom the family reunification is requested, confirming that he/she would provide financial and
material resources for third country national during his/her residence in the territory of the Slovak
Republic and one of the following documents:

- work contract

- employer’s confirmation of the amount of agreed salary

- statement of balance of a bank account of third country national who has been granted the
permanent residence or temporary residence or who applies for the permanent residence or
temporary residence and with whom the family reunification is requested.

Doklad nie starsi ako 90 dni potvrdzujici zabezpecenie ubytovania
Document not older than 90 days which confirms provided accommodation

[
[

cestné vyhlasenie cudzinca o vlastnictve nehnutel'nosti,
affidavit of a third country national’s ownership of real estate;

najomna zmluva s vlastnikom alebo uzivatelom nehnutel'nosti a doklad preukazujuci opravnenie
na uzivanie nehnutel’nosti, ak ide o najomnu zmluvu s uzivatelom nehnutelnosti (napr. doklad
0 prideleni bytu),
lease contract concluded with a real estate owner and other document proving the entitlement to
use the real restate, in case of a lease agreement with the real estate user (e.g. proof of assignment
of the apartment)

potvrdenie ubytovacieho zariadenia o poskytnuti ubytovania (napr. potvrdenie hotela alebo
ubytovne), alebo
confirmation of the accommodation facility on provision of accommodation, estate or

cestné vyhlasenie fyzickej osoby alebo pravnickej osoby o poskytnuti ubytovania cudzincovi na
uzemi SR a doklad preukazujici opravnenie na uzivanie nehnutel'nosti, ak ide o ¢estné vyhlasenie
uzivatela nehnutel'nosti



statutory declaration of the natural person or legal entity on provision of accommodation to the
foreigner in the territory of the Slovak Republic and the extract from the title deed or the document
proving the entitlement to use the real estate (Art. 122 of the Act on residence of foreigners).



